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Abstract. This article examines passages from George of Pisidia’s
Hexaemeron (7% century) as they appear in the Commentary on
the Book of Psalms by the Armenian exegete Nersés Lambronats‘i
(1153-1198), one of the leading figures of medieval Armenian schol-
arship. The study aims to determine whether Nersés Lambronats‘i
used the Greek original or the Armenian translation of the poem
and to analyse his method of integrating these sources into his
exegetical practice. The research is based on the fully preserved
13%-century manuscript 1526 from the Matenadaran, Yerevan,
which represents a major example of Armenian palaeography and
contains a complete, previously unpublished commentary on the
Psalms. A textual and palaeographic analysis demonstrates that
Nerses Lambronats‘i consistently relied on the Armenian transla-
tion of the Hexaemeron. The commentary incorporates direct quo-
tations, paraphrases, and distinctive narrative and imagistic ele-
ments absent from the Greek original. This reliance is particularly
evident in the interpretation of Psalm 135, where literal and al-
legorical exegeses are intertwined, integrating the translated text
with patristic sources. Nerses Lambronats‘i creatively reworks the
translation, preserving its semantic and stylistic framework while
adding his own exegetical commentary. Based on several examples,
it is shown that Nersés Lambronats‘i used not the Greek original
but the Armenian translation of the poem — specifically the com-
plete translation, rather than the later abridged version that has
come down to us in the Venetian manuscript. These findings dem-
onstrate the systematic use of the Armenian translation of George
of Pisidia’s Hexaemeron in Nersés Lambronats‘i’s commentary,
highlighting both direct quotations and nuanced paraphrases. By
examining lexical choices, narrative motifs, and imagery, the study
shows that Nerses Lambronats‘i creatively integrated his Byzan-
tine source into the Armenian exegetical tradition. This analysis
not only clarifies the author’s textual method but also sheds light
on broader patterns of Byzantine—Armenian literary transmission,
contributing to our understanding of the interaction between trans-
lated texts and native exegetical practices in medieval Armenia.
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Note. The material was partially presented during the conference “Text,
commentary, and interpretation: Problems of commenting on ancient and
medieval texts” (Matenadaran, 2024).
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OTpPuiBEU 13 «IITECTOITHEBA»
I'eoprrug IIucunbl B KOMMEHTAPUM
HeprcEcA JIaAMBPOHAIIM K KHUTE NICAJIMOB

Annomauus. B cratbe paccMaTpuBaioTest OTpHIBKY 13 0aMer «1lle-
crogHeB» BusanTuiickoro moara VII B. ['eoprus Ilucuapr, BRIOUEH-
HBIe B KOMMeHTapuii kK KHure mmcaiaMor apMstackoro sx3erera X1I B.
Hepceca Jlambponamm (1153-1198). OcHoBHAsA I1eJIb HCCJIEI0BA-
HUSI — YCTAHOBUTH, MOJIb3oBaJicsa Jim Hepcec Jlambponaru rpege-
CKUM OPUTHMHAJIOM WJIM APMSHCKHAM II€PEeBOJIOM II09MBI, a TaKiKe
IPOAHAIN3UPOBATH CIOCOOBI MHTErPAI[UM WCTOYHWKA B €r0 JdK3e-
reTmyeckyio TpakTury. JJisg wmcciaemoBaHms ObLiia HMCIIOJIB30BaHA
HOJIHOCTBIO coxpamHmBInasics pykonuck XIII B. ma Marenamapana
(EpeBan), mpeacTaBIIgionNias OIWH W3 JIYYIIUX IIPUMEPOB apMsIH-
CKOI CpeIHEeBEKOBON I1aIeorpadru 1 comepskaias IIoJHBIN, paHee
HEOITyOJIMKOBAHHBIM KOMMEHTApPUN K IIcajMaM. AHAJIN3 BBISBUJI
cucremMaTrnueckoe ucroab3oBanue «lllectomHeBa» B KOMMeHTapun
Hepceca JlambOponaiiu, BKIoUas I0CIOBHBIE IIMTATEL, Hapadpassl 1
OT/eJIbHBIe HApPATUBHBIE W 00pa3HbIe 9JI€MEHTHI, OTCYTCTBYIOIINE
B rpedeckoM opuruHasie. Oco0EHHO 9TO 3aMETHO B KOMMEHTAPUN
K mcaimy 135, roe aBTOp coderaeTr OYKBAJIBLHOE M AJLJIETOPUYECKOE
TOJIKOBaHME, MHTETPUPYST APMSIHCKUH ITePeBoJ] ¢ TaTPUCTHIECKUMU
ucrounukamu. Vccmemoranune nemoncrpupyer, uro Hepcec Jlamopo-
HAIM TBOPYECKH IIepepadaThIBaJI TEKCT IIEPEBO/Ia, COXPAHSIS ero ce-
MAHTHYECKYI0 U 00pa3Hy0 CTPYKTYPY W OJHOBPEMEHHO J00aBJISAS
cOOCTBEHHBIE dK3ereTHYecKrne KomMMeHTapuu. Ha ocHOBe HECKOJIb-
KHX IpUMepoB mokasano, uro Hepcec JlambGpoHAIy 1mob3oBasics
APMSHCKAM II€PEBOJIOM II09MBI — IIPUYEM IIOJTHBIM TIEPEBOIOM, a
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He TI03HeH CORpaIleHHON peqaKIineii, KoTopas JoIia 10 Hac B Be-
HeImaHCKoU pykromwucu. [losydeHnHble pe3yabraThl HE TOJIBKO yTOY-
HSIOT METOAUKY IIUTHPOBAHUS U IlepepaboTku nctouHukoB y Hep-
ceca JlambpoHaIin, HO ¥ IIPOJIUBAIOT CBET HA MEXaHU3M Iepeladyu
BU3aHTUNCKOU 9K3ereTUYECKOU TPAaJUIUN B CPETHEBEKOBOU apMsIH-
CKOI JIUTepaType, II0Ka3blBas CJIOKHOE B3aUMOJIeHiCTBHe IIepeBoa
W MECTHOU 9K3eTeTUYeCKON IIPAKTUKH.

Knwueswvie cnosa: I'eopruit Ilucuma, lllecromues, Hepcec Jlam-
opouaru, Bapmam Apesemn, «TonkoBanme Ha IICAIMbD, apMsH-
ckuit mepeso, OU3MOIIOT, APMSIHCKAA PYKOIIUCHAS TPAJUIINAS; TEK-
CTOJIOTMYECKUH U I1ajieorpaduyuecKuii aHAIN3

IlIpumeuarnue. Marepuaii craTbu OBLIT YACTUYHO IIPEJICTABIIEH HA KOH(EPEHITUHN
«Teker, KOMMEHTAPUH W WHTEPIIPETAIIHAS: ITPOOJIEeMBI KOMMEHTUPOBAHUS aHTHY-
HBIX U cpeaHeBeKoBhIX TexcTo» (Marenamapan, 2024).

Ilna yumuposeanusa: Saribekyan E. Hr. Excerpts from the Hexaemeron of Ge-
orge of Pisidia in Nersés Lambronats‘i’s Commentary on the Book of Psalms //
IMarm/Steps. T. 12. Ne 1. 2026. C. 280-294. EDN: VDAJCI.

Tlocmynuano 23 cenmabps 2025 e.; npunamo 21 aueaps 2026 e.

umerous exegetic, rhetorical, legal, and canonical works have come

down to us under the name of Nersés Lambronats‘i’. We draw

information about Nersés Lambronats‘i from the colophons of his works

and those of his students. Father Ghevond Alishan [1885], Bishop Smbat

Saatet‘ean [2014]?, Father Garegin Zarbhanalean [1897], Father Nerses Akinean

[1956], and Grigor Hakobyan [1971] have reflected on his life and work. One of

Nersés Lambronats‘i’s colophons mentions that he was equally fluent in

Armenian and Greek. According to some sources, he also had a good knowledge

of Hebrew, Syriac, Latin, French, and probably Coptic, as well as numerous
canonical laws and writings.

Nerses Lambronats‘i became acquainted with and studied many manuscripts

in the monasteries of Black Mountain [Akinean 1956: 131—142]. The commen-

"Born 1153 at Lambron, Cilicia; died 1198; son of Oschin II, prince of Lambron, and
nephew of the patriarch Nersés Shnorhali. Ordained in 1169, he was consecrated Archbishop
of Tarsus in 1176. Nerseés Lambronats‘i is justly regarded as one of the greatest writers in Ar-
menian literature. He deserves fame as poet, prose writer, and translator. He wrote an elegy
on the death of his uncle and many hymns. His prose works include an oration at the Council
of Hromkla; Commentaries on the Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Book of Wisdom, and the
Minor Prophets; an explanation of the liturgy; a letter to Leo II and another to Uskan, a monk
from Antioch; two homilies etc. He translated into Armenian the Rule of St. Benedict; the
Dialogues of Gregory the Great as well as a life of this saint; the letters of Lucius I1I and Clem-
ent I to the patriarch Gregory. From the Syriac he translated the Homilies of Jacob of Serugh
and, probably from the Coptic, the Lives of the Desert Fathers. Some writers ascribe to him
an Armenian version of a commentary of Andreas of Caesarea on the Apocalypse.

2This work was the thesis of one of the first students of the Armash Seminary, defended in
1896 and first published in 1981.
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tary on the Book of Psalms that will be discussed further on was compiled in
1182. Explanations of some psalms are also found in his commentary on the Di-
vine Liturgy [Nerseés Lambronats‘i 1847].

Some authors mention that Nersés Lambronats‘i also composed a commen-
tary on the Book of Genesis [Alishan 1874: 2423; 1885: 90; Zarbhanalean 1897:
657; Hakobyan 1971: 330, 342—343]. Since no fragmentary examples of this work
have survived, this is probably the reason some scholars believe that he comment-
ed on Genesis orally [Akinean 1956: 236; Hakobyan 1971: 342]. Nevertheless, in
his commentary on the Book of Psalms Nersés Lambronats‘i repeatedly used ex-
cerpts from commentaries on Genesis by Church Fathers. Thus, we should give
preference to the works and colophons written by Nersés Lambronats‘i’s con-
temporaries and disciples, to the testimony of historian Step‘anos Orbelean (13™
century), and to other historical data, according to which Nerses Lambronats‘i
wrote commentaries on the Books of Genesis, Daniel and Job.

The oldest copy of Nersés Lambronats‘i’s Commentary on the Book of
Psalms of David is kept in the St. Lazzaro Library in Venice [Chemchemean
1996: 871—876]. For our research, we used manuscript 1526 from Matenadaran,
Yerevan (1293—1294, place: Yovhannavank®, scribe: Priest Yerets‘, comissioner:
Hamazasp Mamikonean, Bishop of Yovhannavank‘, material: paper, dimen-
sions: 50 x 33.5cm, 907 p.)*. At times, it has been compared with MS M3796.
In the passages under consideration, no misreadings are attested. This is the
reason why we have used the earliest manuscript of the Matenadaran. After the
prologue, the scribe left more than half of the second column blank, which was
later filled by Vardan Vardapet Baghishets‘i with a depiction of David playing
the lyre (fig. 1). MS M1526 is one of the finest examples of Armenian paleogra-
phy, written in cursive script with uncial letters (mixed erkat‘agir-bolorgir) [Stone
et al. 2002: 320], and the oldest surviving complete commentary composed in
the Armenian language. From its colophons, we learn that Nersés Lambronats‘i
had a habit of visiting the Saghru Monastery® on Sundays, where he often ex-
plained difficult passages from the Psalms to the Brotherhood members. Dur-
ing that period, at the request of his teacher Yovhannes of Lambron acting in
the Saghru Monastery, Nerses Lambronats‘i wrote a commentary on the Psalms
[Saatét‘ean 2014: 112; Akinean 1956: 27, 135]. The sources for his commentary®
are the works of Philo of Alexandria, Cappadocian Fathers, Dionysius the Ar-
eopagite, and Cyril of Alexandria [Akinean 1956: 75—77]. He also refers to the
lives of the Egyptian Fathers.

3The author of the article is not indicated in the journal Bazmavep; the attribution is based
on information provided by Suren Shtikyan [1991: 522].

“For a detailed description of the manuscript, see [Yeganean 2009: 323—330].

>Monastery in Cilicia, Lambron Province [Hakobyan et al. 1998: 484].

¢ Incidentally, Nersés Lambronats‘i’s autograph copy of the Book of Commentaries and
the Book of Treasures by Cyril of Alexandria is kept in the St. Lazzaro Library [Chemchemean
1998: 283—290].
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Fig. 1. MS M3796 (Nersés Lambronats ‘i’s Commentary on the Book of Psalms), fol. 4°.
The Prophet David depicted by the 17"-century Armenian chronicler David Vardapet Baghishets'i

When studying medieval works, especially those of a theological nature, sev-
eral circumstances should be taken into account. It should come as no surprise
that the most important doctrinal tenets of the church may be repeated in the
same form by authors of different centuries. This is natural, since the Armenian
Apostolic Holy Church has preserved and transmitted its doctrine unchanged for
two millennia. Alongside the purely theological content, those works contain nu-
merous philosophical, cosmological, natural scientific, historical, geographical,
lexicological, and other teachings. It is also important to consider the fact that
science (secular and spiritual) developed within the Church, under the patronage
of the Church, and through the clergy. Given all this, it is quite natural that one
can detect the influence of early medieval exegetes, which has come down to us
in the works of authors of later centuries. One of the most striking proofs of the
above is Ners€s Lambronats‘i’s complete commentary on the Book of Psalms.
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The date of the Armenian translation of Hexaemeron, a poem by the 7"-cen-
tury Byzantine author Georges of Pisidia, is debatable: scholars’ opinions vary
between the 7" and 10" centuries [Tashean 1901: 321—326]. The reception of
this work in Armenian exegetical literature has not yet been sufficiently stud-
ied. In their commentaries on the Six-Day Creation, Armenian authors mainly
used the Armenian translations of the writings by Philo of Alexandria, Basil of
Caesarea, John Chrysostom, and Ephrem the Syrian. Before the time of Nerses
Lambronats‘i, there existed commentaries on the Book of Genesis by Yeghishe
(5™ century), Step‘anos Syunets‘i (8" century), Archimandrite Timot‘eos (10™
century), and Priest David (10" century), which, along with the works of other
Church Fathers, were used by Vardan Areveltsi (c. 1198—1271) in his commen-
tary (catena) on the Book of Genesis (MSs M7452, M2604). Vardan Arevelts‘i
also cited the Armenian translation of George of Pisidia’s Hexaemeron as indi-
cated by the author’s notes in the margins of the manuscripts (figs. 2, 3).

FRRVAR G RE L
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Fig. 2. MS M7452, fol. 8. A passage Fig. 3. MS M7452, fol. 27 ". A passage
from Vardan Arevelts‘i’s commentary from Vardan Arevelts‘i’s commentary
on the Pentateuch, in which he indicates on the Pentateuch, in which he indicates
in the margin the author of each citation, in the margin the author of each citation,
including George of Pisidia including George of Pisidia

285



Uarn /Steps. T. 12. Ne 1. 2026

286

In these two images, we observe the manner in which the names of the au-
thors of cited passages are indicated next to the quotations. In the first image, the
names of George of Pisidia, Basil the Great, and Gregory of Nyssa are recorded,
while in the second image the names of George of Pisidia and the 5"-century
Armenian author Yeghishe appear.

Nerseés Lambronats‘i’s commentary on the Psalms is structured in a manner
typical of the Armenian exegetical tradition: first he quotes a Biblical verse and
then interprets it, intertwining his words with the thoughts of various exegetes. In
the manuscript we used, quotations from the Bible (fig. 4) and from the works
of commentators are marked with distinctive symbols in the margins. The com-
mentary mixes both literal and allegorical methods of interpretation, with the
latter prevailing. In the commentary on Psalm 135 presented below, particular
attention is drawn to the passage marked with small circle signs (fig. 5). During
the course of our research, we determined that either the author or later scribes
marked with these signs the beginning and end of the quoted or paraphrased pas-
sage from George of Pisidia’s work.

lﬂ\l-.ﬁl,m-—,;- 7] ry T T
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yubykp quin
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Fig. 4. MS M 1526, fol. 643". An excerpt Fig. 5. MS M1526, fol. 638". The other
from one of the Psalm commentaries symbol — the small circle — indicates
by Nerses Lambronats ‘i, where a marginal passages quoted from the works of Church
mark appears opposite passages quoted Fathers. However, this marker does not

from the Bible appear alongside all such quotations

in the manuscript, which likely suggests
omissions made by the copyists
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Let us consider several examples that highlight Nersés Lambronats‘i’s fa-
miliarity with George of Pisidia’s Hexaemeron. As we have already mentioned,
Nerses Lambronats‘i had an excellent knowledge of Greek’; thus, it is necessary
to determine whether he used the original Greek text of George of Pisidia’s work
or some version of the Armenian translation. In various parts of his commentary,
Nerseés Lambronatsi discusses the creative nature of God and the perfection of
creation, mentioning the changing seasons, the celestial bodies, the plant and
the animal world®. Commenting on Psalm 104: 28, “That thou givest them they
gather: Thou openest thine hand, they are filled with good”, he gives the example
of a bird to whom God provides food in the mouth of a ferocious beast. When an
amphibious crocodile comes ashore and sleeps with its mouth open, a small bird
feeds on the remains of meat left between its teeth.

What Armenian sources could Nersés Lambronats‘i have used when talk-
ing about the crocodile? Since the name of Philo is mentioned several times
in various parts of his commentary on the Psalms, it is quite likely that Nersés
Lambronats‘i referred to his works. However, Philo only says that the crocodile
is a cannibal and an amphibian:

Puwugh dupnuytpu b ququiuwg swpugniuu’ Ynynpnbinuu (For
the most ferocious of cannibals and beasts is the crocodile; De prov. fr.
2, 65 Colson) [Awgerean 1822: 116].

3Gghuyunnu Uninpnbnut’ dupnuijtp junwuphu b tpiuytugun (In
Egypt, the crocodile is a man-eating animal that lives on land and in
water; De anim. 50) [Ibid.: 150].

Comparing this account with Basil the Great’s Hexaemeron, we see that Basil
mentions the crocodile only in passing, in the list of amphibians (7, 1):

G phwkwn gnu h uke onipgu qtinniup, np niuhght nwu Lie quwgu,
tit guiwph wuwuung udwu hghu, hppbit qthnu G qyninpmhinuu,
tit qdhu oning 1 gnpunu, bt jutiggiinhtu (And although there are
creatures in the water that have legs and walk, and resemble land
animals, such as seals and crocodiles, sea horses, frogs, and crabs...)
[Muradyan 1984: 219].

The Armenian translation of Physiologus (ch. 25 of the first redaction) says that
crocodiles sleep with their mouths open on land: “When a crocodile sleeps, its
mouth is open” [Muradyan 2005: 147]; then Physiologus proceeds with the tale
about some animal (1] £vudpog) which climbs into the mouth of a sleeping croco-
dile and kills it. Nerseés Lambronats‘i not only relates that the crocodile is an am-
phibian, as Philo and Basil do, and that it sleeps with its mouth open on land, as

7 Tt should be noted, however, that the spoken Greek of Nersés Lambronats‘i’s contempo-
raries was very different from George of Pisidia’s classicising language: the majority of “native
speakers” of the time would not have been able to read his poems.

8Y. T orosyan has a clear analysis of Nersés Lambronats‘i’s interpretation of this psalm
[T<orosean 1898: 469].
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it is recorded in Physiologus, but also mentions the bird that feeds on the meat
left in the crocodile’s teeth. Of course, the story of the “friendship” between the
crocodile and the small bird (usually called Tpoyi{Aog) has been told by many Greek
authors whose works have not been translated into Armenian (from Herodotus to
Timotheus of Gaza; for a list, see [Arnott 2007: 361]). However, numerous textual
parallels show that Nerses Lambronats‘i is based precisely on Hexaemeron, and not
on the Greek original, but on the Armenian translation. George of Pisidia, like a
number of his predecessors, combines two stories: one about a cunning animal that
kills the crocodile by climbing into its mouth, and another about a bird that not
only pecks food scraps from the crocodile’s teeth, but also wakes it at the moment
of danger, saving its life. Nerses Lambronats‘i uses only the tale about the caring
bird, but his dependence on the Armenian version of Hexaemeron is undeniable.

George of Pisidia’s
Hexaemeron, v. 967 sq.
[Gonnelli 1998: 180-182]

Kai wxpog YAlog
Oypoyépow Onpiw
@OopAY EPLOTA TT) TOUT
TOV HITATWV:
AMBpa yap aiTd
TPOORAADY xeEYNVOTL,
OLatpéxel TO omAdyyva
owANvVog dixnv,
TeU®V 0€ xpumtVv EE
dmobiov Bvpav
@ovevg dLadpdg olxeTal
0E0WOUEVOC.
AN 8¢ TIg MEPUnEV
opvéov euolLg,
] Tovg 606 vTOaC BdoreTo
100 Onplov
%l Tolg mePLTTOlg £0TIATOL
Aenpdvolg...

Armenian translation,
v. 977 sq. [Tiroyean 1900:
104]

G thnpphlju hhinnu
gbhpluljkghly ququibl

\

nljnnhnnu

wywluik, Yninnpbuyg
qunhul, pwugh h pnit

niny pug nith gpipw
nink qunhutt b npytu
pun unnnyul pln
tunnyt mknhtt wpunwpu
Ewtk nne: Puly wy hun
hut ptunnpbiwg (npnid
wlntt k wipnphnnu) uw
yEpwlnh h dbwgbuy
Udun) junwdnibiu
ququithb...

Nersés Lambronats‘i,
On Psalms, MS M1526,
fol. 598r

Juul qh Ynynpnbnnu
ququb gniny ényuht
b guiwpu(jJhta
Eplulktugun, kjutk

h gudwp bbbk L
unbnéniws unpw, gh h
Lot pultth phipwbl,

huly nut h pnsting qujt
nith hip vwhdwibug

ytpwlnip jUuwnniéng, qh
h gkt quy dwnwtk h
pipwtt b h dbwgniwuén

juunwdniiut dunjh

yLpwlph...

The Armenian translation of Hexaemeron has come down to us in the com-
plete version represented by the manuscripts A (Bzommar, 1701)°, C (Antelias,
1307), Y (Yerevan, 1853—1854)'° and in excerpts preserved in the Venetian manu-
script M (13""—14" ¢.). Since the passage about the crocodile is absent from M,
we can be sure that Nersés Lambronats‘i was familiar with the full text of the
translation.

°The MMS of the Armenian translation are presented using the conventional sigla given by
Gabriella Uluhogian in her unpublished dissertation [Uluhogian 1957] and in later contribu-
tions [Uluhogian 1962; 1991].

0This manuscript, which until now remained unknown to scholars, will be discussed in a
separate article.
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Among many other evident parallels, it is worth noting that
Nerses Lambronats‘i uses the word “meat” (Uhu), which is ab-
sent in the Greek original of Hexaemeron but present in the Ar-
menian translation. Let us also focus on the word “crocodile”,
which also does not appear in the Greek original (the poet pre-
fers the paraphrase “the amphibious beast”), but stands in the
Armenian translation (in the variants Ypnynnhnnu" = crocodig-
hos and Yninpnhnnu = cocordighos; Nerses Lambronats‘i’s text
has Unynpntinnu = cocordeghos). In some Greek manuscripts
of Hexaemeron, there are small subheadings, written mainly in
the margins; in the above-mentioned passage, several of them
have margin titles such as mepl 10U Uypoyépoov Oepiov TOU
xpoxodAov [sic] [Gonnelli 1998: 180]. In the Armenian trans-
lation, this marginal heading served as the source of a gloss that
found its way into the text. It is interesting that in manuscript
C of the translation (fig. 7), in the passage about the crocodile,
one can discern some marginalia which, unfortunately, are not
very clearly visible due to damage to the manuscript. It is presum-
ably written “on the crocodighos” or “...crocodighos” (fig. 6).

Fig. 6. Antelias 20, fol. 119". The passage on the crocodile
from the Antelias manuscript of Hexaemeron (C), in which
an illegible heading is highlighted in the margin

Fig. 7. Antelias 20, fol. 120".
A fragment of marginal
headings from C

The passage we have analysed is by no means unique: Nerses Lambronats‘i’s
commentary provides many direct and paraphrased quotations from George of
Pisidia’s work. In particular, the commentary on Psalm 135 contains a large ex-
cerpt from Hexaemeron, where words, phrases, and even sentences coincide with
the Armenian translation.

']t should be noted that the manuscript used by Tiroyean reads Unnynnhnnu = krokodig-
hos’ (A fol. 274* = C fol. 1197), whereas his edition has Ypnnynnhnnu = krokoghidos | Tiroyean
1900: 104].
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George of Pisidia’s Hexaemeron,
v. 134—137, 139—140, 225226,
235, 239-271, 196—197, 358—
361 [Gonnelli 1998: 124, 130,
132, 134, 128, 140]

OoToA(CeTOL OE TOV YLITDVA TOV
uéyav,
1oV dépa ®AwoDEVTO xePXOL
Eévn
XUTOV dLowyt) Aemtov
NOAUOUEVOV,
eic mdoav eigdvvovta
owuatovpylav.

AaPav dravyelg papyopitag
dotépac
ExeL 08 mPOg TO OTEP VAL
Aoyvity Eva <.

dpnetl 8¢ Aol T} Portf) TG
atuidog,
@OAavel 6¢ ueypL Tob fubod TOV
TEQUATWY <...>

TOTG AVOEAYLOTE OUYXPOTETTOL
100 TéXOVC <...>

Q v &uvdpdy TS oEMVIG
Aautada
&% T00 mupaUYolg CHmUPMoag
fAlov.
©XPQGS YO aTH YAQuxoOV EE
avTol GENOG
oD% 0ida TS AMyouaLy, GAN
Suwg Taya
ovy, g dendelg pavoemwg
daotpioag,
— 1O PAOS YO AVTOC ®al TPO
NAiov Bpvelg —,
GAN” doTe puOUOV EVvTedN VoL
Th wtioel
HOATG dvayrng, xol copiic
¢Eovoalag,

Armenian translation, v. 135—

138, 140—141, 228-229, 238,

242-274, 199-200, 365—368
[Tiroyean 1900: 26, 36-40]

9gkiint wuwninw

Utd qon, Yphbwy Yplngun
upwighbut, htintwy,
Swdwiskn b tnipp hnudwdp,
uwhbuw dnbw) judiwgt
dwpdibtntuu <.

Unbtw] dwpquphwn yuydwn
quuunbnu, nitih b h jubguls
Juplykhwt dh«..>

putwljub £ wdbutgnitg
wlwpyniplwdp pngny’?
hwuwtk Uhst h junpniphiiu
wnung, «...»

hwljunwl) opowquniptiwut
Epugnipliwdp swpulju buyg
lhuh <.

N’ np qunuitn gwhi (niutth
juplquljut hpwthwynipkuk
JEunuwtwpwupniybuy,
wntbw] h tw nyu: Ny ghnbd
qhwpn wukb, vwluyt nipbd
03 hpp pk jupow gy jniuny
owwph, (pubigh ot qpnju b
twju pul qupbt pyutiu)®?

wy) npujku qh Yupg niity
uwnwugniwdngu glinkghly
Jupbwg b pdwuwnni
holiwtintjubwt: Qo 1huky
Juwpow gwhhti quntwiwpup
wuownyuiniphtuub wsky

h ukppu: Rwtigh jupon £
funtwinin punugniplwii

Nerses Lambronats‘i, On Psalms,
MS M1526, fol. 792—793"

<. upwskjuuytu
qqlignigbwy tlw quury.
npuhtu quuudnidw by
gdwtdwisu inpw htinbiuy
nun unjt tppuwybu jniuunnpk
qulkluyubpuy, <.

npytu wlt juplhwb
h juiigu giniuhb, tr
uthhn nwpwskuy

nputu swpu dwpquipunp

tjuwpwlbpnbuu quunknu:
<. upwlskihu wju wl
wunibobwt b hojuwb

Jupwg qui npytu thbuuy
Jjunwquun gudwy npuyku

ulju jupnunwn upwugu
Uowly E hpny hindwdp
quupbpun ;niuwinpk
lgnnhgh sSwquudp gqquthu
putwlw b b wdbulgniig
wltwpyni phundp
ongni hwuwtk dhush
h Junpniphitiu tiqdng
hwljupw wquniphwl
Epwgnipliwdp swpuljuybug
U n wpblw:
nlpwghip, wyy otinkp
quipfuwph wdkwyu h
junwninpby hipnud hwnunkp,
wybi niuht, gnp wnuiin
wh nitunphubwg wpuphst
hohuwl thuk) ghotipn)
Jupbquljwtt huydwik
yEunwiwjhuwpnijbwy, np
wnw h lw jnju, wjjunwpug
npwlw, ny hpp pk jupuin
E Upwphst jniun) wnwph,
puiigh wi qinju b iwupwil
quipkqulji pnuk, wy
n knk Ul
Lupg Jughtt wpwpwsdpu,
puwiigh niuht bmhm’L Ll

wpbquljubh obpd, w pn.

qluntiwih oinniguk tnpw

2 Tiroyean prints pnnnju; this is his own conjecture, based on the reading dxtivog ac-
cepted in the edition of the Greek text he used [Querci 1860: 1451]. Since then, however,
Fabrizio Gonnelli has shown that the large part of the tradition gives &tuidog, which better fits
the context [Gonnelli 1998: 130]; accordingly, ngnju, the reading of all the manuscripts, does

not need to be corrected.
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xal TV utv ovoov EvoeR Tiig
Aapgtadog,
TA¢ VYpoTolovg AvTApelg
elodyey
— Ogttou yap Uypdg CUUWTAOXTC
7 Oepudmg —,
TOV 0¢ Céovta Tig PLoYOS Th
TPOOYVOEL
Ta¢ évteBeioag éxvotiCelv
ixuddog,
Smwg yévntol WIELg Hhomep v
YO
ol CLCVYEVTWV TPOC TO
Tixtewy TV dv0
eltenva OelEn TV onopévimv
0 Bpépn
AafoUoa Oepuov 1 oeMivn
vougiov.
"Q undev &x0podv unde mpog
udynv xticag,
AN (g AdEAMPAG
0i%0de0mdTNG TTATH P
eipnvomol®dv tag évavtiag
@UoeLg,
TAELY ¢ denvig ThE ATAXTOV
TeTPAOC,
Bmwg 6 #EoU0G 0VTOC MG 010G
uéyag
dppnrtog EoTOl TETTAPWYV
®PL®V Olxnv,
Aafadv OmooTpLlELY
avtwOouuévny.
oVTW¢ oLVVATTELS TAC
dovupdaroug ploelg
ne(Beig 8¢ Tatag €v ouvowxig
uéverv,
eic v OéAnua ouustveovong
TG udxng,
¢ MOUTOV QTATE XOLVOV Elval
TOV dpoUOYV,
ol Tag ouviOeLg ExTtelely
Aettovpylag,
xol TV uev Epymv depdotnuov
TAéxeLy,
Vpaoua AemToV eig Avamvony
Blov,
TV 8’ ad mupdg vijdovoay
appayelg nitoug,
XLTOVOL TOLETV €ig TO O&Mpo
mv @Yoy <...»

Aeludva TOAMDY EUPUTEVTOC

dotépwv,
%ol VOXTO XOOUMY ®ail
otoMCwv nuépay <...>

obpuniphil, gh gkinnighy
pngnju hinnudt h tkppu
tnkgbnypl hhipnyp
funtiikgniugk, npuytu qgh
1hgh mwptnidt hty npyku
JjuUniubmipliwib: <.

P uh hudu gniquihsdwit

Jdwpuhb, n

dwpuht, npyku gh.
Jujudhbnk hwuwpwlwug

gn] tingu qplipugui b

qunynpuljutiut juwnwpk

pngnjt htignuduh b jhuth.
wnunidt pinuiinipbwb
ubphwlb Emphwbg,
npwbtugh hwuwpulug
nlpwghip ywonumikugkl.
wpwpudngu, gh nub quity
un u quinky udwl
tnipp b1 wy nd hpugh
wqnuidp qungt juplwpbug.
wuwwndnmdwb gghgniguik
Yinwbbwg. npytu

npnljug gquiniplwn 2lisngl

quupnuuniiiu: B nudbdt
gnpd onuinte Uwiiking

thip tny wnnipliwn

2usny Yhigunnyu: buly wy
nul wgpnia hpng thielm].

wilnpbihu, yundnidwhu
hbubw; wuwih wn h
Lpmigutiky qpuniphiiu:

Pnipuwunwt kg
wuwnbnug puquug, gghotip
qupnupbgnigbug <.

YEunwunpbwb:

bulj wunk L
gpnipuunwt hdt
wmblytwy hjplhtiu qghobp
qupnupki b juhwn ply
huhwn Uhubkwlg Jugkuy
ghuybgniwdu mbunnugh
gniupfugnigutki:

3In the New Dictionary of the Armenian Language [NBHL (1): 6; s. v. wqpu] this passage
from Nersés Lambronats‘i is quoted with the correct reading wqpwp instead of wgnuwp.
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1} Tic TOV abtdV edoVVITTTOG Yul n'Y qinju ) Puly Unjnpuljutipti h inguiik
dotépa gbnkgluunbtuh) wuwnn wintwbbw Uke pugquwugl

1ol QWOPOPOV YVoug xal miuwphp sSwinighuy hwlwwwgn upwghipl

oxomoag €0mEPOV, Upwgnigbwy tipkly, ko onpoht, ki npyku puipng
00x 0ldev adTOV Epydny ny dwithgk qiw Upwly wquin ke quupw
duthodpduov. Epluptupwg pwupng ghobph b ghpwdwtu Upwpshu

1 pUKa VUXTOG xal TPOEHTNY dwpquipk ninibgbwi: Uuwniény whpwppun

Nuépac: husdwdp wnunulb:

The first passage, in particular, illustrates one of the distinctive features of
Nersés Lambronats‘i’s commentary: he interwove the sources at his disposal.
Often, quotations from one author may be supplemented with words from an-
other. So, the Armenian translation of Hexaem. 140 “taking the stars as bright
pearls” (wnbtw] dwpgquphwn wuown quuubnu) corresponds in Nerses
Lambronats‘i’s text to “spread across, designing stars as a string of pearls” (nputu
ounu dwpqupunp tjupuytpnbuu quuintnu). The verb “to design”, which
Nersés Lambronats‘i added to George of Pisidia’s phrase, is found in one of
the hymns of his teacher Nersés Shnorhali: Lntuhut Wjupuljtipunh b wuwntinp
wnbiquljuwtwi (The moon designs, and the stars become the sun) [NBHL (2):
429]. As a noun, “designing” (ujwpuytipnwn) is found in the Armenian Bible
(Exodus 38:23, Job 38:36) and in the translation of Philo’s De Providentia I | Aw-
gerean 1822: 58], although the latter passage is not included in the NBHL entry.

When Fr. Jakobos Tashean first suggested in 1901 that Nerses Lambronats‘i
knew and used George of Pisidia’s Hexaemeron, he did not have the full text of
the Commentary on the Psalms at his disposal. His argument was based on a
single quotation from the New Dictionary of the Armenian Language [INBHL (1):
1085; s. v. jhunwiwuwpniytivg, “ignited by living fire”]: “only one example is
enough to prove it” [Tashean 1901: 382]". A complete examination of Nerses
Lambronats‘i’s commentary (unfortunately still unpublished) confirms this bril-
liant conjecture with numerous examples, only some of which were cited above.
As is well known, George of Pisidia’s work occupied a special place in Arme-
nian translated literature and inspired a number of authors (Anania Narekats‘i,
Grigor Narekats‘i, Nersés Shnorhali, Vardan Arevelts‘i). Nersés Lambronats‘i
should be added to their list.

4 Here is the passage: I’ np qunuiwnn owhlt nuith juphquiuwu hputhwyniptul
yhunwuwhiupniytiwyg, wnnitw) h tw nju (Who is it that, by igniting the dim torch of the
moon with the sun’s brilliance, gave it light? Hexaem. v. 239—-241 Gonnelli = 242—244
Tiroyean) / wytit (ntuhu, gnp wnwiin 9wh wuwiphubtiwg wpwphgu hphuw thuby ghgtinng
junbqujuiut thwydwul, jhunuuwypwpniytwy, np i h uw jnju (And the moon, which
the Creator appointed as a dim torch to rule the night ignited with the brilliance of the
sun that gives it light... — Nersés Lambronats‘i’s Commentary on the Psalms, MM 1526,
f. 7937).
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Abbreviations

NBHL = Awetik‘ean, G., Siwrmélean, Kh., & Awgerean, M. (1836—1837). Nor Bargirk*
Haykazean lezui [New dictionary of the Armenian language| (Vols. 1-2). I Tparani Sr-
boyn Ghazaru. (In Ancient Armenian).
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